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Abstract

The development of the world economy is inseparable from the development of international
trade. In this context, the good translation of euphemisms in business letters is significant to the
promotion of international trade. The thesis explores the translation strategies of business letter
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euphemisms from the perspective of Skopos Theory. It first introduces what is euphemism, and
analyzes the functions of euphemism in business letters, including three aspects of euphemisti-
cally expressing the will of both parties, maintaining the dignity of both parties, and promoting the
establishment of business cooperation. Based on specific examples, it further analyzes the three
functions’ embodiments in business activities; then, divides the business letter euphemism into
passive, mild and virtual forms according to the expression methods and analyzes the examples of
these three expression methods respectively to expound the translation strategies of business
letter euphemisms.
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1. 5|15

WA TR PuE A e, FE S A FE R Ak H 2 S, 7R SRR, 1 5515 BR AR B
RARE EE . 7 5515 B B B 52 2 WU L RIFIN B PRk &R, HESHE PSR Sy KA e, FLRH IR 1 i
e BRI SIS SIRE SR g (AL, 7 5515 s IR+ B2 75 55 S B I A2 L B2 5
AR, TR BRI T EE R EERE, FSARTESE. Rt A CrE A
TR Bk, BUOEERSERTIINHE T2 2. BYOER— AR TEAEN —MESHER, 28
SLRIFNBRICER, W ORIE IR BEAT A 20 3. R 5515 B0 5 A v s A0 — AN SR U i 2 AL 3 L N
HEZERIUNRGEEN N . ik, ASCLLR S5 RZE RG], 70 Hr HBH RSN, 0 HEsh [ B 51k
AR AR i 22 B A KT A B L

2. BHIRRERIEIEMS

FERI SR e, REEX B TE N AR ARF EEN[1]. REOERAEE . AR AL
i 5 A5 B R N 232, AEARHER 55 A AF S AW T AR T BRI . S T i 5 R it AT 1
KERW TR N = TGiiE AL 55 15N 5515 30 AR R 7E X 7 551 bR 2R 4 £ 80 126 s
WEFE S DABURFRAR M SC IR LG L Al 1 7 5515 B R Wi TE R IR0 o 35— 280 JE 0k M R i v A o 55 SR A
75 95 5 Bl T ARCHE I R PR SR (1] [2]5 58 200 7T 2 BB 7 5545 PR R W5 A0 B PR SRE B 97T, 2
HrECThRE, TN [ B2 R A A A B 1 A (3] [4]5 26 =R TC DURR R R SRR M FkAk, IR
TUR 5515 R RPN FIE FIE T, JF 2R HLR i SRme [5]%%

LR EATRD, TR 5515 PR R EE I FOAR N ok = CARIRE H A8 N SR RORIT T, X oA ST T B
T ERE,

3. EiPEA

B “HARL” (Skopos Theory) =4 T 20 4 70 EARNIEE, J& T IIREFNFFIL[6]. BHEA LT
BIE S AR, RIS SRS E BRI, A BT N BIREERE H 0 S ST
Al b, SRECA B AEH I 5 VA R SO SRR B N TE AL 2 TR I T Dh R o 338 2 AR AR IRV E N R AT HE
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BTS2 RE F I 2 1 R, SR — S (KT IR S B 7 t RSO e . BR  — S 11 B P £,
FTLLREHEAE F A S R, RIAE . W A HOBN NG . 755 (5 R R0 (B A 72 B (i i
Fe R AT -

4. BHERRPERBIBRITRE

FWiiE “euphemism” — 1A RIFEH A EE. 7k “eu-” BMEEZ “good” (3FH)), AT “phemism”
K= EE “speech” (Fil), BANFHIE /E “word of good omen” “iH 5”7 8L “UFMULIE” [2]. ZRWiis
R—MEFTIER, CEEHHRERESGREBBMZRELR, MIEESRE AN A
W REARNFH R RITE S, TR R i) 77 20k R L B S EEMM A . RS2 — it 230k
WG, BECABEINNTHEEFRSNI7MH, @ISR RGBSR T2 M8, Bifeis 2
— PP WLEMEE, B DRI S AR CUEEF)” MER, @EA SRR CREERER, ik
Wrag R BIEFIE . B B, WITECE S kA PR E A B 14, IF Bl A B A& 57
[ER/SRRap ik Ea

5 N RS & b T EARFRALEN,  IF HAESEAT B G I 250 1. 8 T WA & 1E 7 1S
1B, P S5EETMRER, SN RIERSER T2 RAZBIEX —BRTE, BEE. AMathiRk
A E . ALBMIEN . RYOEE S F IR AL BRI, sl ESET K&, KL, &
W TR (A — 8 BE ARk . PR A A 2 R AR R SRR BRI S B T . B SE R
ZEWiEAE T 5505 A 2 LLUR LM D fg:

4.1. EERESIENLER

WA B 55 B AN R T B 24T, B R NBRACAE . 1 95T Bl A B i 4 N AR ERIE 2 B K
FEA, AEIXIN,  da FIF 2R AT WO AN B B, RiRIA B AR .

# 1

P e R RMGGHB, RN R,

1%¥3_: We should be grateful if you would accept our suggestion.

BlER A 1 Ry iR Tk, (EBERGERIAH A CHER, M. AESETEZEHCEI
“be grateful” « “if you would ...” Wiz 4 TE1ET7 R, NPt Rk A B S 1E T Rl
AR o
1) 2
¥ RERFTHEERFTY RS, 128Hk, KF LEEZMAELN, Bk— ELTAT,
13 Desirous as we are to expand our business with you, we feel very regretful that we cannot accept your counte-

roffer or even meet your half-way.

B 4)iEE “Desirous ..., we feel grateful that ...” R, ZBiREH Lk EETENIER. /£
ST EETARGERRMER, ZpidRiid B e 1ERRL%.

4.2. EPEERAET™

7 5515 B IR R R L P, (BB T EE B, S a4 ST — Rt iE A i .
FET 5515 B A P giil, W DMEE R B A I A, (Gl A Uk, 4edr a0 e, Hish
75 55 & AR MAT e o
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% 3

#1: Iwant...

# X 2: Iwas wondering ...
1) 4

P FFREL

%3 1: Wewantyouto ...

# X 2: Could you possibly ...

CAEPRANME 7 AR 350 1 BN EE S AERERIA DT, B2 AEE . REMRIETT K. RS
PR, SR BL AR AS [ A 7 SO P AR ORI RO PR S5 R, ST 5 RS 2 BB TE S T B
P G S . B, BRI ik SR B EM, Ry | or g™,

43. HREIFFEIERR

REEAE PR RE T, T SIS B e AR A 2= B IE S, X 5 W] DAE
95 A VR AEIRAT S BRE 0UPIR e 7 5515 PR R 1A T AT DAL B A XU I I 1508 R A A
Wk ANTTGRHEMD 55 IR R AN A e, AT A U A AU ELAR (KB Ak 1 2 S AR 55 SRR C R

)5
L RN HE T TR — A A FE RN

# ;. We wondered whether you could effect shipment one month earlier.
Bl “wonder” , ZEWiFik HARLLXT TR AT — AN H RIE BRIIE K .

) 6
T AAVKE T 2006 43 A 17 B RS, FEF &M, FFHRNKR AN L LS X R B2 AFRIE.
%X : We have received with thanks your letter dated March 17, 2006 and wish to extend you our warm welcome for

your desire to establish business contacts with us.

fFlF)H “thanks” « “wish” Al “warm welcome” ZeWiiE fE R, AKIFHhRIAH IR T 55 5 &8k 5%
KAMBIE ., BEOETIEIN S R E, T B SEIERR.

5. BHEREPEREBNEERE

S5 W, ZREE CAERAREE LR TRSE W, AR S ERIECERE, I ErhRA
TIEREL SRS, T HRBEEER S E R I, ORI TR S ER I H RO, BRI,
FEREAT RIS 5 R BT, RYORKBIF RAAICNEE, EA I mEE. ERFERGIERN R,
FO AN ZE A T, IF BB TR0 2 B AL AR ZORTRTE ST IR 2, AT A3 138 SC IR A8 SN 7%
F R AR T DAMERG S @ B PR IR LR, S RIS e v S5 (8 M R R, A B Tt
[H PR 55 TR, B ARG . T, K AR 555 MR b, M Zmiis 8 1 i %057
R, T 5515 BR R TE R TR AT IR T 08T o 7 9515 BR R B AL IR N A RA T SR A M LR =
% W FE, MAREMENARE.

5.1. #EIRATIE
e 2 HEE), WEIARERDHEE. ATHIMESHZER M, B XP2HsRERSR, 4
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I

NP TR BRI EGE . 769515 R R i H i sh AR IA B B, nl LUEE S AL 4,
SR 5515 BRI SCAR 82, M & BERIA SR XUT BRI, i & 1 X007 NREST L E M55 EAh,
WeEh Rk, Ri& T —ADEREL, Bl SRS, AT REMEEAFRERE .
B IL R A )2 N T 515 R R 1

#) 7

¥ AR L AAZAIEALE, MG E T AR RIATKIE, TFH#iE KoLk,

# X According to the stipulations, the total quantity of the goods should be shipped before the end of this month and

neither partial shipments nor delay are allowed.

15K H T “be shipped” A1 “be allowed” I aIRIEIL MBI AN, Kb EHEEMAT, X
R OB AT R 1 . X — B SR I (A5 SR ) ROA NG, FRRIRIE T &R MY AE »

%] 8
v BB R, AT AT LA EFEE T .
# L : The water proof lining was badly torn and it will be necessary to send seven of the pots for cleaning before we

can offer them for sale.

T HISCE F S, BESCRRIZIE S TE P B, AR ECOE B, WS BUESCE .
MR SOE AL SR EEIE S BN “BKIRSAR o BRAh, SRS A ARE B R S,
AR “HIKERANR” (s R, AW LR, AR U SO I T, it ik
BT HIKEE X AFRER.

5.2. ZMRRIE

X T 5515 bR R 2R R L AT R R R T R A AR R R PR SR . AESRIN LI, E IR TR
i, WARE GG AT IR, IR EA MR R . oAb, ERFEGE RN, WrRMAgZMmAE
IR, e EAR A e, MBE S AR, SEA S UARIA IR VAL R 5515 B R i
R R, AR TR AR R AR KL 555K &

%] 9
¥ o AR
3. 1: You ought to have done it.

%X 2: It seems to us that you ought to have done it.

B 1 CRH T ERMEIEE, R ESCE BT, ) EATEEEAER, HEAN—ME
Hy smbE PG, ik AN REESZ LA B3 2 MR 7 MURA MR EE 7%, 1I8H “It seems to
us that .7 HIA)R, i, AOFHIEIAH H OREW, 450 7 afEr T, iEHUR TR L.

#] 10

¥ A AEMA TR 6.

# X 1: It was unwise of you to have done that.

# X 2: We would say that it was unwise of you to have done that.

BESC 1 R EL BRI i, R ISR 7558 (8 SCELIRRI IR R, 28 N — R ANALS . AS AU YR
ARIFXO7 RS G AF R FR o B0 2 RGN RIE IR 1 SRS, (£ 15 5E G RTAN N We would say that ... "7,
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RPiH) e NRIE N—FiALE . TR L.
5.3. EMARIA

FER AR, BSNASIRERE CAE, R IE R . £ 5515 R AR
HMESAFAESS o Z A LIRS 238 . RIBE S R 3 55 N DR7E [BI 25 Be S el 0 I, 2 3 S EL 432 [
o Bk, ERFILSRE N, AR R RIA R i, IR R RO R SR A R

711

¥ KT BRFT AR AR R FE .

1%¥3_: We would ask you to ship the goods by the first available vessel.

7] 12

P EF AR AR B AR, R R

¥3_: We should be very grateful if you could let us take delivery before the selling season.

PG R AL T RE AR R B 53, BRI R AR X0 A A A, KORID 1 IR
AP EM R I ATRENE . SEAMEH RIS, e R4 SIERUT R AT E, A THE S 1E I
SEAY S T o

6. 4518

7 9515 BRI — FH LR AL R, T A B A 5% P ST R AP IS Sy ok &, JF HOT DARDREEAT
SURIE . WA, DARR IR AR S 0 . RS o BRI B R IR, (R R —PhiEs S
WAZBR ATy, BHRERDAS BT TRt E RS 5 ERE B . p S s A &=, bk Ass, A
T RKEMRBIE . BRELRE 55 5 R &R BiE, X1 fedt Bl Bn 52 5y B i Al th 20 i Pt e FoAT L
FIBGE L. S ERBRRIEACE —ME RME SR, ER- MR, ErRFERT, RPE
fIE A B TR 55 S E R . B TARE AR T ST 5 2001 1, ZAIE SRR A
REVERI B, AT DL e SR PR B R 8 M\ T AN B LA A SRR N BRAR S SC, I BERA IR 1F SCR L RE
A RSO XA — TR B . A SCE IR ZR 018 10 SOM AT, HE 1 Ze Wi 72 75 5515 B8 (10
YRR, JRXT R SRS AT BRI I AHET, A B REOV R 5515 bR P R i R SR O e VR i 25
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